
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

lakSaNamulu-zuddhasAvEri 
 
 In the kRti ‘lakSaNamulu gala’ – rAga zuddha sAvEri, zrI tyAgarAja calls 
on devotees to join him in worshipping the Lord. 
 
P lakSaNamulu kala rAmuniki  
 pradakSiNam(o)narintumu rArE 
 
A kukSini brahm(A)NDambul(u)nna(v)aTa  
 vicakSuNuD(a)Ta dIkSA guruD(a)Ta zubha (lakSaNa) 
 
C lakSaNa lakSyamu kala zrutulaku  
 pratyakSamb(au)naTa 
 zikSapaDi sabhanu meppiJcu bhakta  
 rakSakuND(au)naTa 
 akSarasthul(ai)na bhajana parulakE  
 antaraGguD(au)naTa 
 sAkSiyai velayu tyAgarAja  
 pakSakuD(au)naTa muppadi reNDu (lakSaNa) 
 
Gist  
 Come, let us perform circumambulation of Lord zrI rAma  - endowed 
with auspicious qualities.  
 It is said that  - (a) there are many universes in His stomach; (b) He is a 
connoisseur or discriminating; (c) He is the preceptor who initiates his devotees.   
 It is said that – (a) He shall be directly perceivable to those well-versed in 
vEdas who know  definitions and aim (of mahAvAkyas); (b) He shall be the 
protector of those devotees who, being erudite bring fame to the assembly; (c)  
He shall be perceivable in oneself only to those who are dedicated to chanting 
names being established in Imperishable brahman; (d) He shall be always taking 
the side of this tyAgarAja.  
 Come, let us perform circumambulation of Lord zrI rAma - one who 
shines as a mere witness and endowed with the thirty-two auspicious body marks 
(characteristics). 
 
Word-by-word Meaning  



 
P Come (rArE), let us perform (onarintumu) circumambulation 
(pradakSiNamu) (pradakSiNamonarintumu) of Lord zrI rAma (rAmuniki)  - 
endowed (kala) with qualities (lakSaNamulu).  
 
A  It is said (aTa) that there are (unna) many universes 
(brahmANDambulu) (brahmANDamulunnavaTa) in His stomach (kukSini);  
 it is said (aTa) that He is a connoisseur or discriminating (vicakSuNuDu)  
(vicakSuNuDaTa); it is said (aTa) that He is the preceptor (guruDu) (guruDaTa) 
who initiates (dIkSA) his devotees.    
 Come, let us perform circumambulation of Lord zrI rAma - endowed with 
auspicious (zubha) qualities.  
 
C It is said that He shall be (aunaTa) directly perceivable (pratyakSambu) 
(pratyakSambaunaTa) to those well-versed in vEdas (zrutulaku) who know  
(kala) (literally have) definitions (lakSaNa) and aim (lakSyamu) (of 
mahAvAkyas);  
 it is said that He shall be (aunaTa) the protector (rakSakuNDu) 
(rakSakuNDaunaTa) of those devotees (bhakta) who, being erudite (zikSapadi) 
bring fame (meppiJcu) to the assembly (sabhanu); 
 it is said that He shall be (aunaTa) perceivable in oneself (antaraGguDu) 
(antaraGguDaunaTa) only to those who are dedicated (parulakE) to chanting 
names (bhajana) being (aina) established in Imperishable brahman 
(akSarathulu) (akSarasthulaina); 
 it is said that He shall be (aunaTa) always taking the side (pakSakuDu)  
(pakSakuDaunaTa) of this tyAgarAja;  
 come, let us perform circumambulation of Lord zrI rAma - one who 
shines (velayu) as (ai) a mere witness (sAkSi) (sAkSiyai) and endowed with the 
thirty-two (muppadi reNDu) auspicious body marks (characteristics). 
 
Notes -  
 A - kukSini brahmANDambulunnavaTa – The following verse from 
zrimad-bhAgavatam, Book 2, Chapter 5 is relevant –  
 
 bhUlOka: kalpita: padbhyAM bhuvarlOkO(a)sya nAbhi: | 
 svarlOka: kalpitO mUrdhnI iti vA lOkakalpanA || 42 || 
 
 “The sphere of the Earth is located in His feet, the Bhuvarloka in His 
navel, and the Swarloka in His head. This is how the three worlds are located 
accordingly to this arragement.” 
 
 In vAyu purANa there is a mention of brahmA finding the whole universe 
in the stomach of viSNu. Source – 
 http://www.dharmakshetra.com/literature/puranas/Vayu%20Purana.htm
 
 A – vicakSaNa – For a brief on what is vicakSaNa, as defined in kauSitaki 
brAhmaNa, please refer to - http://vichakshana.blogspot.com/  For complete 
translation of the UpaniSad - http://www.vedarahasya.net/kaushita.htm
 
 A – dIkSA guruDaTa – Guru Tattva by Swami Sivananda may be 
downloaded from - http://www.sivanandadlshq.org/download/gurutattva.htm
 The following verse from tirumandiram regarding the Lord as guru is 
relevant –  
 
 பத்திப் பணிந்துப் பரவு மடிநல்கிச்  

 சுத்த வுைரயால் துரிசறச் ேசாதித்துச்  



 சத்தும் அசத்தும் சதசத்துங் காட்டலாற் 

 சித்தம் இைறேய சிவகுரு வாேம (1573) 
 
 pattip paNindup paravu maDinalgic 
 cudda vuraiyAl turisaRac cOdittuc 
 cattum asattum sadasattuG kATTalAR 
 cittam iRaiyE sivaguru vAmE (1573) 
 
 He taught me the meekness of Spirit,  
 Infused in me the light of devotion,  
 Granted me the Grace of His Feet;  
 And after interrogation holy, testing me entire,  
 Revealed to me the Real, the Unreal and Real-Unreal;  
 Of a certain is Siva-Guru Lord Himself 
 (Translation by Dr. B Natarajan) 
 
 C – lakSaNa lakSya – Please refer to detailed discussion on the subject in 
‘Vedanta for Beginners’ – downloadable from site –  
http://www.dlshq.org/download/vedbegin.htm
For the List of mahAvAkyAs, visit website –  
http://www.vedah.com/org2/literature/upanishads/mahavakya.html
  
 C- akSarathulu – The following verses from zrImad-bhagavad-gItA, 
Chapter 15  is relevant –  
 
 dvAvimau puruSau lOkE kSarazcAkSara Eva ca || 
 kSara: sarvANi bhUtAni kUTasthO(a)kSara ucyatE || 16 || 
 uttamma: puruSastvanya: paramAtmEtyudAhRta: || 
 yO lOkatrayamAvizya bibhartyavyaya Izvara: || 17 || 
 
 “There are two puruSas in the world – the perishable and the 
Imperishable. All beings are the Perishable, and the kUTastha is called the 
Imperishable.” 
 (kUTastha – That which manifests Itself in various forms of illusion and 
deception. It is said to be Imperishable as the seed of samsAra is endless – in the 
sense that it does not perish in the absence of brahma-jnAna.) 
 “But (there is) another, the Supreme puruSa, called the Highest Self, the 
Immutable Lord, who pervading the three worlds sustains them.” (Translation 
and Notes by Swami Swarupananda). 
 For definition of ‘akSara’ – according to brahma sUtra – please visit 
website - http://www.swami-krishnananda.org/bs_1/1-3-03.html
 Accordingly, ‘akSarastha’ has been translated as ‘those established in the 
Imperishable brahman’.  
 Please also refer to zrI tyAgarAja kRti ‘evarani nirNayiJcirirA’ – rAga – 
dEvAmRta varSiNi wherein he states that zrI rAma is ‘para brahmam’.   
 C – sAkSiyai velayu – the following verse from zrImad-bhagavad-gItA, 
Chapter 13, is relevant –  
 
 updraSTAnumantA ca bhartA bhOktA mahEzvara: || 
 paramAtmEti cApyuktO dEhE(a)sminpuruSa: para: || 22 || 
 
 “And the Supreme puruSa in this body is also called the Looker-on, the 
Permitter, the Supporter, the Experiencer, the Great Lord, and the Highest Self.” 
(Translation by Swami Swarupananda) 
  C – muppadi reNDu lakSaNa -  These are known as sAmudrika lakSaNa 
– Qualities denoted by marks of the body. In this regard, zrImad vAlmIki 



rAmAyaNa – bAlakANDa – Chapter 1 (9 – 11) wherein sage nArada describes the 
body marks of zrI rAma. In sundara kANDa, hanumAn, on questioning by sItA, 
describes the personality of zrI rAma - Chapter 35 (17 – 20). 
 C – lakSaNa – this word, in conjunction with ‘muppadi rendu’, 
specifically refers to ‘bodily characteristics – marks’.  

 Devanagari 

{É. ™ôIÉhÉ¨ÉÖ™Öô Eò™ô ®úÉ¨ÉÖÊxÉÊEò  
   |ÉnùÊIÉhÉ(¨ÉÉä)xÉÊ®úxiÉÖ¨ÉÖ ®úÉ®äú 
+. EÖòÊIÉÊxÉ ¥É(ÀÉ)hb÷¨¤ÉÖ(™Öô)zÉ´É]õ  
   Ê´ÉSÉIÉÖhÉÖb÷]õ nùÒIÉÉ MÉÖ¯ûb÷]õ ¶ÉÖ¦É (™ô) 
SÉ. ™ôIÉhÉ ™ôIªÉ¨ÉÖ Eò™ô ¸ÉÖiÉÖ™ôEÖò  
   |ÉiªÉIÉ(¨¤ÉÉè)xÉ]õ 
   Ê¶ÉIÉ{ÉÊb÷ ºÉ¦ÉxÉÖ ¨ÉäÎ{{ÉˆÉÖ ¦ÉHò  
   ®úIÉEÖò(hb÷Éè)xÉ]õ 
   +IÉ®úºlÉÖ(™èô)xÉ ¦ÉVÉxÉ {É¯û™ôEäò  
   +xiÉ®ÆúMÉÖ(b÷Éè)xÉ]õ 
   ºÉÉÊIÉªÉè ´Éä™ôªÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉ  
   {ÉIÉEÖò(b÷Éè)xÉ]õ ¨ÉÖ{{ÉÊnù ®äúhbÖ÷ (™ô)  

 English with Special Characters 

pa. lakÀa¸amulu kala r¡muniki  
   pradakÀi¸a(mo)narintumu r¡r® 
a. kukÀini bra(hm¡)¸·ambu(lu)nnava¶a  
   vicakÀu¸u·a¶a d¢kÀ¡ guru·a¶a ¿ubha (la) 
ca. lakÀa¸a lakÀyamu kala ¿rutulaku  
     pratyakÀa(mbau)na¶a 
     ¿ikÀapa·i sabhanu meppiμcu bhakta  
     rakÀaku(¸·au)na¶a 
     akÀarasthu(lai)na bhajana parulak®  
     antara´gu(·au)na¶a 
     s¡kÀiyai velayu ty¡gar¡ja  
     pakÀaku(·au)na¶a muppadi re¸·u (la)  



 Telugu 
xms. ÌÁORPQßáª«sVVÌÁV NRPÌÁ LSª«sVV¬sNTP  

   úxmsμR¶OTPQßá(®ªsVV)©«sLji©«sVòª«sVV LSlLi[ 

@. NRPVOTPQ¬s úÊÁ(¥¦¦¦ø)ßïáª«sVV÷(ÌÁV)©«sõª«sÈÁ  

   −s¿RÁORPVßáV²R¶ÈÁ μk¶OSQ gRiVLRiV²R¶ÈÁ aRPVË³ÏÁ (ÌÁ) 

¿RÁ. ÌÁORPQßá ÌÁORPQQùª«sVV NRPÌÁ úaRPV»R½VÌÁNRPV  

   úxms»R½ùQORPQ(ª«s°÷)©«sÈÁ 

   bPORPQxms²T¶ xqsË³ÏÁ©«sV ®ªsVzmsöÄÁVè Ë³ÏÁNRPò  

   LRiORPQNRPV(ßïÝ)©«sÈÁ 

   @ORPQLRixqósV(\ÛÍÁ)©«s Ë³ÏÁÇÁ©«s xmsLRiVÌÁZNP[  

   @©«sòLRiLigRiV(²_)©«sÈÁ 

   ryOTPQQ\¹¸¶V ®ªsÌÁ¸R¶VV »yùgRiLSÇÁ  

   xmsORPQNRPV(²_)©«sÈÁ ª«sVVxmsöμj¶ lLißïáV (ÌÁ)  

 Tamil 
T. XbQØÛ LX WôØ²¡  
   lWR3·Q(ùUô)]¬kÕØ WôúW 
A. Ï·² l3Wy(Uô)iP3m×3(Û)u]YP  
    ®Nb÷ÔP3P ¾3bô Ï3ÚP3P ^÷T4 (X) 
N. XbQ XzVØ LX vÚÕXÏ  
   lWjVbm(ùTü3)]P 
   ³bT¥3 ^T3à ùUl©gÑ T4dR  
   WbÏi(ùPü3)]P 
   AbWvÕ2(ûX)] T4_] TÚXúL  
   AkRWeÏ3(ùPü3)]P 
   ^ô·ûV ùYXÙ jVôL3Wô_  
   TbÏ(ùPü3)]P ØlT§3 ùWiÓ3 (X) 

 
CXdLQeLÞûPV CWôUû]  
YXm YÚúYôm YôÃo 

 

Y«t±²p ©WUôiPeLÞs[]Yôm;  
TÏjR±TY]ôm; ¾dûLV°dÏm ÏÚYôm;  
 Sp−XdLQeLÞûPV CWôUû]  
 YXm YÚúYôm YôÃo 

 

CXdLQ þ CXd¡û] EûPjR, úYR ®tTu]ÚdÏ 
úS¬ûPVôL A±VlTÓTY]ôm;  
LtßQokÕ, AûY«û] EVojÕm ùRôiPûWd  
LôlTY]ôm;  
A¯Yt\ TWmùTôÚ°²p ¨ûXjÕ, Y¯Tôh¥²p  



DÓThúPô¬u  Es[j§²p K°oYô]ôm;  
Nôh£Vô¡ ®[eÏm (AYu), §VôLôWôN²u  
ThNj§]]ôm; ØlTj§«WiÓ   
 CXdLQeLÞûPV CWôUû]  
 YXm YÚúYôm YôÃo 

 
CXdLQ þ CXdÏ þ Uû\ ùNôtL°u CXdLQØm CXdÏm 
©WUôiPm þ TpÛXLeLs 
¾dûL þ ¾hûN þ ETúRNm 
ThNj§]u þ AlTdLªÚjRp  
ØlTj§«WiÓ CXdLQeLs þ NôØj§¬Lm G]lTÓm  
 EPÛßl× CXdLQeLs 

 Kannada 

®Ú. ÄOÚÐyÈÚßßÄß OÚÄ ÁÛÈÚßß¬P  
   ®ÚÃ¥ÚPÐy(Èæà)«ÚÂ«Úß¡ÈÚßß ÁÛÁæÞ 
@. OÚßPÐ¬ ¶Ã(ÔÛ½)yuÈÚßß¹(Äß)«Ú−ÈÚl  
   É^ÚOÚßÐyßsÚl ¦ÞOÛÐ VÚßÁÚßsÚl ËÚßºÚ (Ä) 
^Ú. ÄOÚÐy ÄOÚÐ=ÀÈÚßß OÚÄ ËÚßÃ}ÚßÄOÚß  
   ®ÚÃ}ÚÀOÚÐ(ÈÚáè¹)«Úl 
   ÌOÚÐ®Út ÑÚºÚ«Úß Èæß¯°jß` ºÚOÚ¡  
   ÁÚOÚÐOÚß(zèu)«Úl 
   @OÚÐÁÚÑÚß¤(Åæç)«Ú ºÚd«Ú ®ÚÁÚßÄOæÞ  
   @«Ú¡ÁÚMVÚß(sè)«Úl 
   ÑÛPÐ¾æßç ÈæÄ¾Úßß }ÛÀVÚÁÛd  
   ®ÚOÚÐOÚß(sè)«Úl ÈÚßß®Ú°¦ Áæyßu (Ä)  

 Malayalam 
]. e£Wapep Ie cmap\nIn  
   {]Z£nW(sam)\cn´pap cmtc 
A. Ip£n\n {_(Òm)WvUav_p(ep)¶hS  
   hnN£pWpUS Zo£m KpcpUS ip` (e) 
N. e£W e£yap Ie {ipXpeIp  
   {]Xy£(av_u)\S 
   in£]Un k`\p sa¸n©p `à  
   c£Ip(WvUu)\S 
   A£cØp(sse)\ `P\ ]cpetI  



   A´cwKp(Uu)\S 
   km£nssb shebp XymKcmP  
   ]£Ip(Uu)\S ap¸Zn scWvUp (e)  

 Assamese 

Y. _lùS]Ç_Ç Eõ_ »ç]Ç×X×Eõ  
   YÒV×lùS(å]ç)X×»Ü™Çö]Ç »çã» 
%. EÇõ×lù×X [ýÐ(¡ùç)‰ø¶‘öÇ(_Ç)~¾Oô  
   ×¾$JôlÇùSÇQöOô VÝlùç m»ÓQöOô £\ö (_) 
$Jô. _lùS _EËõ¹Ì^]Ç Eõ_ `ÒÓTÇö_EÇõ  
   YÒ±Ì^lù(å¶‘öì)XOô 
   ×`lùY×Qö a\öXÇ å]×´Y‡Çû \öNþ  
   »lùEÇõ(å‰øì)XOô 
   %lù»ØšöÇ(é_)X \öLX Y»Ó_ãEõ  
   %Ü™ö»em(åQöì)XOô 
   aç×lùêÌ^ å¾_Ì^Ç ±Ì^çG»çL  
   YlùEÇõ(åQöì)XOô ]Ç´Y×V å»‰Çø (_)  

 Bengali 

Y. _lùS]Ç_Ç Eõ_ Ì[ýç]Ç×X×Eõ  
   YÒV×lùS(å]ç)X×Ì[ýÜ™Çö]Ç Ì[ýçãÌ[ý 
%. EÇõ×lù×X [ýÐ(¡ùç)‰ø¶‘öÇ(_Ç)~[ýOô  
   ×[ý»JôlÇùSÇQöOô VÝlùç mÌ[ýÓQöOô £\ö (_) 
»Jô. _lùS _EËõ¹Ì^]Ç Eõ_ `ÒÓTÇö_EÇõ  
   YÒ±Ì^lù(å¶‘öì)XOô 
   ×`lùY×Qö a\öXÇ å]×´Y‡Çû \öNþ  
   Ì[ýlùEÇõ(å‰øì)XOô 
   %lùÌ[ýØšöÇ(é_)X \öLX YÌ[ýÓ_ãEõ  



   %Ü™öÌ[ýem(åQöì)XOô 
   aç×lùêÌ^ å[ý_Ì^Ç ±Ì^çGÌ[ýçL  
   YlùEÇõ(åQöì)XOô ]Ç´Y×V åÌ[ý‰Çø (_)  

 Gujarati 

~É. ±ÉKÉiÉ©ÉÖ±ÉÖ Hí±É −÷É©ÉÖÊ{ÉÊHí  
   ¡ÉqöÊKÉiÉ(©ÉÉè){ÉÊ−÷{lÉÖ©ÉÖ −÷É−à÷ 
+. HÖíÊKÉÊ{É ¦É(ÁÉ)ieô©¥ÉÖ(±ÉÖ)}É´É`ò  
   Ê´ÉSÉKÉÖjeô`ò qöÒKÉÉ NÉÖ®øeô`ò ¶ÉÖ§É (±É) 
SÉ. ±ÉKÉiÉ ±ÉK«É©ÉÖ Hí±É ¸ÉÖlÉÖ±ÉHÖí  
   ¡Él«ÉKÉ(©¥ÉÉä){É`ò 
   Ê¶ÉKÉ~ÉÊeô »É§É{ÉÖ ©ÉèÎ~~É_SÉÖ §ÉGlÉ  
   −÷KÉHÖí(ieôÉä){É`ò 
   +KÉ−÷»oÉÖ(±Éä){É §ÉWð{É ~É®ø±ÉHàí  
   +{lÉ−Å÷NÉÖ(eôÉä){É`ò 
   »ÉÉÊKÉ«Éä ´Éè±É«ÉÖ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð  
   ~ÉKÉHÖí(eôÉä){É`ò ©ÉÖ~~ÉÊqö −è÷ieÖô (±É)  

 Oriya 

`. mþlZcÊmÊþ Lmþ eþÐcÊ_ÞLÞ  
   `õ]lÞZ(ÒcÐ)_eÞþ«ÊÆcÊ eþÐÒeþ 
@. LÊlÞ_Þ aö(kêþÐ)¨Æcéã(mÊþ)_ïgV  
   gÞQlÊZÊXV ]ÑlÐ NÊeÊþXV hÊbþ (mþ) 
Q. mþlZ mþlÔcÊ Lmþ höã[ÊmþLÊ  
   `õ[Ôl(Òcè×)_V 
   hÞl`XÞ jbþ_Ê Òc`ç`ÞqÊ bþ¦Æ  
   eþlLÊ(Ò¨Æ×)_V 
   @leþyÊ(Òmßþ)_ bþS_ `eÊþmþÒL  
   @«ÆeÕþNÊ(ÒX×)_V 
   jÐlÞÒ¯ßÆ Ògmþ¯ÊÆ [ÔÐNeþÐS  



   `lLÊ(ÒX×)_V cÊ`ç`]Þ Òeþ¨ÊÆ (mþ)  

 Punjabi 

a. kEoXgxkx Ek jsgxu`uE  
   a®]uEoX(g¨)`uj`Yxgx jsj~ 
A. ExuEou` d®(pgs)XUgdx(kx)``mS  
   umMEoxXxUS ]vEos IxjxUS oxe (k) 
M. kEoX kEoigx Ek o®zYxkEx  
   a®YiEo(gd¬)`S 
   uoEoauU ne`x g~°uaRMx eEY  
   jEoEx(XU¬)`S 
   AEojn\x(k¤)` eO` ajxkE~  
   A`Yj|Ix(U¬)`S 
   nsuEoh¤ m~khx YisIjsO  
   aEoEx(U¬)`S gx°au] j~XUx (k)  
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